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Аннотация
Цель. Выявить основные тенденции исследования грамматического строя китайского языка в 
Европе в конце XIX в. на основе анализа работ С. Жюльена, Д. Эдкинса и А. Овелака.
Процедура и методы. Ведущие методы исследования: сравнительно-сопоставительный ме-
тод, включающий приём соотнесения мнений исследуемых лингвистов, и описательно-анали-
тический метод, включающий приём обобщения взглядов рассматриваемых учёных. 
Результаты. Исследования показало, что на методику исследования китайского языка евро-
пейскими синологами в конце XIX в. продолжала оказывать существенное влияние «греко-
латинская» грамматическая система. Постепенному отказу от анализа китайской грамматики 
через призму индоевропейского языкознания способствовали типологические исследования 
аморфных языков.
Теоретическая и/или практическая значимость. Обновлены и расширены данные об истории 
изучения грамматики китайского языка, определена специфика лингвистических исследова-
ний С. Жюльена, Д. Эдкинса и А. Овелака, описан вклад учёных в развитие синологии, обо-
значена связь между теориями учёных второй половины XIX в. и тенденциями в синологии 
предшествующих и последующих периодов. Полученные результаты исследования могут 
быть применены при чтении лекций и проведении практических занятий по истории изучения 
китайского языка, для написания бакалаврских и магистерских работ по смежной тематике.
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Abstract
Aim. To identify the main trends in the study of the Chinese language grammatical structure in Europe 
at the end of the 19th century based on the analysis of the main works of S. Julien, J. Edkins and 
A. Hovelacque.
Methodology. The leading research methods are the comparative-contrastive method, which in-
cludes correlating the opinions of the linguists under study, and the descriptive-analytical method, 
which includes generalizing the views of the scientists under consideration.
Results. The study showed that the methods of studying the Chinese language by European sinolo-
gists at the end of the 19th century continued to be significantly influenced by the “Greek and Latin” 
grammatical system. The gradual rejection of the analysis of Chinese grammar through the prism of 
Indo-European linguistics was facilitated by typological studies of amorphous languages.
Research implications. The data on the history of the study of Chinese grammar have been updated 
and expanded, and the specifics of the linguistic research of S. Julien, J. Edkins and A. Hovelacque 
have been defined, the contribution of scientists to the development of Sinology has been described, 
and the connection between the theories of scientists of the second half of the 19th century and 
trends in Sinology of previous and subsequent periods has been identified. The obtained research 
results can be applied when giving lectures and conducting practical classes on the history of study-
ing Chinese, for writing bachelor's and master's theses on related topics.
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Введение
Представленная работа выполнена в 

рамках истории языкознания в аспекте 
формирования языковедческих тради-
ций и посвящена исследованию развития 
западной лингвистической мысли на ма-
териале работ европейских лингвистов 
XIX в . по китайскому языку . Актуаль-
ность исследования обусловливается 
необходимостью расширения представ-
ления о языковедческой традиции изуче-

ния китайского языка как части истории 
лингвистических учений и, в частности, 
о влиянии европейской науки на разви-
тие синологии в целом, а также вкладе 
отдельных европейских учёных в станов-
ление китайской лингвистики . История 
изучения грамматики китайского языка в 
Европе вызывает интерес у современных 
лингвистов, что отражается в работах 
Л . В . Кирюхиной [1], А . В . малышевой 
[2], И . В . Стекольщиковой и П . В . Гуро-
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вой [3; 4], однако в указанных исследо-
ваниях даются лишь общие сведения о 
результатах грамматических изысканий 
С . Жюльена и Д . Эдкинса, при этом на-
учное наследие А . Овелака остаётся без 
внимания . В то же время вклад А . Овела-
ка в развитие языкознания описывается 
в трудах И . В . Стекольщиковой в кон-
тексте лингвистического натурализма 
[5; 6], однако в данных работах вопросы 
китайского языка освещаются в большей 
степени с позиции типологии, чем грам-
матической структуры . Нашей же целью 
было представить подробный анализ ра-
бот вышеназванных учёных по грамма-
тике китайского языка .

Китайский язык стал объектом вни-
мания профессиональных языковедов 
в XVIII в ., когда основным предметом 
лингвистических исследований в Евро-
пе была латынь . В это время происходит 
«слияние понятий латинской граммати-
ки и грамматики вообще, нормы латин-
ской грамматики стали переносить на 
другие языки, специфические особенности 
которых игнорировались» [7, с . 22] . Как 
следствие, многие из первых синологов 
обнаруживают в китайском языке грам-
матические категории, характерные для 
латыни, но не свойственные языкам изо-
лирующего типа [2, с . 56] .

Эта тенденция сохраняется до XIX в . и 
начинает постепенно меняться только на 
стыке XIX и XX столетий . В статье будут 
проанализированы ключевые тенденции 
китаистики данного периода на примере 
работ трёх лингвистов, оказавших зна-
чительное влияние на развитие европей-
ской китаистики: С . Жюльена, Д . Эдкин-
са и А . Овелака . 

Грамматические исследования 
китайского языка  

Станисласа Жюльена
В опубликованной в 1869 г . работе 

С . Жюльена “Syntaxe nouvelle de la langue 
chinoise” («Новый синтаксис китайско-
го язык») автор концентрируется на из-
учении классического письменного 

китайского языка . Его интересуют во-
просы графической формы и семантиче-
ского содержания иероглифа – носителя 
культурной памяти китайского народа 
[8, с . 16; 9, с . 50; 10, с . 35] – что являет-
ся основной задачей каждого синолога, 
т . к . без понимания широкого спектра 
лингвокультурных смыслов, заложенных 
практически в каждом иероглифе, невоз-
можно не только изучение китайского, но 
и анализ примеров использования языка 
в литературе [1, c . 108–110] . С . Жюльен 
также исследует проблему соотношения 
иероглифа и слова . Лингвист уравнивает 
эти два понятия, заявляя, что «все китай-
ские иероглифы являются моносиллабич-
ными, несклоняемыми и неспрягаемыми»1 
(здесь и далее перевод наш – П. Г .) .

Тем не менее, С . Жюльен оказывается 
не в силах отказаться от «классических» 
грамматических категорий и «для того, 
чтобы ясно показать грамматические 
значения, возникающие в результате по-
ложения слов или добавления некоторых 
предлогов и послелогов»2, в своей работе 
описывает шесть латинских падежей: 

– Nominatif – 水勝火 (Вода побеждает 
огонь);

– Génitif – 國之君 (принц [некой] стра-
ны);

– Datif – 君餽之粟 (Князь дал ему зер-
но);

– Accusatif – выражается позиционно 
или с помощью предлогов 以, 於, 乎 – 堯
與舜以天下 (Яо даровал Шуню Поднебес-
ную); 

– Vocatif – 王無異 (Государь, не удив-
ляйтесь);

– Ablatif – выражается с помощью 
предлогов 于, 從, 由, 自 – 吾受命于先人 

1 Julien S . Syntaxe nouvelle de la langue chinoise fon-
dée sur la position des mots, suivie de deux traités sur 
les particules et les principaux termes de grammaire, 
d'une table des idiotismes, de fables, de légendes et 
d'apologues traduits mot à mot . Vol . 1 . Paris: Librairie 
de Maisonneuve, 1869 . P . 1 . Далее – Julien S . Syntaxe 
nouvelle de la langue chinoise fondée sur la position 
des mots .

2 Julien S . Syntaxe nouvelle de la langue chinoise fondée 
sur la position des mots . P . 9 .
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(Я получил мандат на правление от по-
койного отца) .

Также С . Жюльен описывает   два паде-
жа, заимствованных из санскрита: 

– Locatif – существительное, обозна-
чающее место и стоящее в начале пред-
ложения, часто используется в местном 
падеже: 道路男子由右, 女子由左 (На до-
роге (дорога) мужчины следуют направо, 
женщины следуют налево);

– Instrumental – выражается такими же 
предлогами, как и аккузатив: 殺人以刃 
(убить человека с помощью кинжала)1.

Ввиду отсутствия окончаний С . Жю-
льен называет китайский язык «несовер-
шенным на первый взгляд», однако указы-
вает, что «флексии существительных и 
глаголов, придающие столь большую точ-
ность древним языкам, до определённой 
степени эквиваленты подвижности 
китайских иероглифов, которые приоб-
ретают всевозможные грамматические 
значения в зависимости от места, ко-
торое они занимают в предложении»2. В 
доказательство этого суждения лингвист 
приводит фразу: «老吾老幼吾幼» . Иеро-
глиф 老 чаще всего используется в значе-
нии прилагательного «старый, старший» 
или существительного «старик(и)», (что 
в китайском языке зачастую имеет поло-
жительную коннотацию и указывает на 
лицо, заслуживающее уважения) . Однако 
в указанном предложении после первого 
слова 老 стоит прямое дополнение 吾老 
(свои старики), следовательно, первый 
иероглиф следует рассматривать в каче-
стве глагола в значении «обращаться с 
кем-либо, как со старшим, т. е. уважать 
кого-либо» . 

То же самое мы наблюдаем во второй 
половине рассматриваемой фразы: иеро-
глиф 幼 чаще всего означает «молодой, 
маленький» либо «молодые люди, дети», 
однако будучи помещённым перед пря-
мым дополнением 吾幼 становится гла-
голом «относиться к кому-либо как к 
1 Julien S . Syntaxe nouvelle de la langue chinoise fondée 

sur la position des mots . P . 12–37 .
2 Там же . P . 6 .

детям, т. е. заботиться о ком-либо». Та-
ким образом, приведённую фразу следует 
понимать как: «Относись к старшим род-
ственникам с почтением, а к детям – с 
заботой». Таким образом лингвист при-
ходит к выводу о том, что частеречная 
принадлежность слова в китайском язы-
ке определяется местом лексемы в пред-
ложении .

С . Жюльен указывает на частичное 
сходство в данном отношении китай-
ского с английским языком, где также 
распространена конверсия, на приме-
ре слова set, которое может выступать в 
предложении или словосочетании в каче-
стве глагола (“to set a thing on the table”), 
существительного (“a set of books”) и при-
лагательного (“His eyes are set”); отметим, 
что в последнем случае часть речи слова 
set, очевидно, следовало бы определить 
как причастие прошедшего времени, а не 
прилагательное3 .

При описании глаголов, лингвист под-
робно описывает спряжения, времена и 
виды4, однако подчёркивает, что иденти-
фицировать эти грамматические катего-
рии можно только в контексте . В работе 
также уделяется значительное внимание 
описанию особенностей употребления 
предлогов 以, 為, союзов 與, 而 и частиц 
者, 之, а также конструкций 所 . . .者, 所
以 . . .者, 以 . . .為 . . . .5 .

Грамматические исследования 
китайского языка Джозефа Эдкинса

В 1868 г . выходит работа Д . Эдкин-
са “A Grammar of Colloquial Chinese: As 
Exhibited in the Shanghai Dialect” («Грам-
матика разговорного китайского языка: 
шанхайский диалект»)6 . Грамматика раз-
делена на три части, первая из которых 
посвящена фонетической системе ки-

3 Там же . P . 100–121 .
4 Там же . P . 43–63 .
5 Там же . P . 73–98 .
6 Edkins J . A Grammar of Colloquial Chinese: As Exhib-

ited in the Shanghai Dialect . Shanghai: London mis-
sion press, 1853 . 248 p . Далее – Edkins J . A Grammar 
of Colloquial Chinese .
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тайского языка . Отметим, что проблема 
звуков в китайском была интересна для 
Д . Эдкинса, в том числе в диахрониче-
ском аспекте, и он известен среди проче-
го как реконструктор звуковой системы 
древнекитайского языка [11, p . 520] . 

Вторую главу лингвист посвящает 
частям речи и открывает её описанием 
классов лексических единиц, используе-
мых в китайской традиционной филоло-
гии . Д . Эдкинс отмечает, что в работах ки-
тайских лингвистов слова разделяются на 
две группы: 實字 (полные слова) – слова, 
имеющие значение, и 虚字 (пустые сло-
ва) – слова, не имеющие значения . Одна-
ко единой классификации в рамках дан-
ной системы не существует . Китайские 
филологи сходятся во мнении, что слова, 
которые принято называть существи-
тельными в западной лингвистической 
парадигме, относятся к 實字, однако при-
ходят к разным выводам относительно 
остальных лексических единиц . Чаще 
всего пустыми частями речи называют 
служебные слова, полными – самостоя-
тельные . Однако некоторые лингвисты 
помещают глаголы, прилагательные, на-
речия и местоимения в группу 虚字, дру-
гие расширяют понятие 實字 и включают 
туда частицы, союзы и предлоги1 .

Другой парой классов являются 活字, 
куда входят глаголы, и 死字 – существи-
тельные и прилагательные . Основное 
значение иероглифа 活 – «живой», но он 
также может обозначать всё, что способ-
но менять положение в пространстве или 
внешний вид . В традиционной китай-
ской филологии 活字 обозначают слова, 
которые выражают нечто изменяемое и 
зависимое от обстоятельств – действия 
и состояния . 死 как правило означает 
«мёртвый», но также может выражать не-
что жёсткое, негибкое; соответственно, 
死字 служат для обозначения объектов и 
определения их свойств . Таким образом, 
китайские филологи называют глаголы 
«движущимися», или «живыми слова-

1 Edkins J . A Grammar of Colloquial Chinese . P . 58–62 . 

ми», существительные и прилагатель-
ные – «фиксированными», или «мёртвы-
ми словами»2 . 

Примечательно, что грамматические 
изыскания китайских лингвистов прак-
тически исчерпываются делением слов 
на «живые» и «мёртвые», «полные» и 
«пустые» (а также попытками классифи-
кации «пустых слов») . При этом, как мы 
видим, даже в данном вопросе за много-
вековое существование китайской языко-
ведческой традиции, лингвисты Подне-
бесной не смогли достигнуть консенсуса . 
Столь скромные результаты грамматиче-
ских исследований объясняются строем 
китайского – языка изолирующего типа 
с идеографическим письмом – и, в свя-
зи с этим, малой заинтересованностью 
китайских учёных в изучении грамма-
тических признаков лексических единиц 
[12, c . 171] .

Помимо описания групп лексических 
единиц, выделяемых китайскими фило-
логами, Д . Эдкинс представляет класси-
фикацию слов китайского языка через 
призму традиционной европейской линг-
вистики и описывает существительные, 
прилагательные, местоимения, глаголы, 
наречия, предлоги, послелоги и союзы . 
В отдельный класс лингвист выделяет 
так называемые “numeral and quantitative 
auxiliary substantives”, которые «состав-
ляют второстепенный класс существи-
тельных и описывают количество и чис-
ло других существительных»3. Данная 
грамматическая категория отсутству-
ет в греко-латинской грамматической 
модели и в современной синологии назы-
вается «счётными словами» [13, c . 342] .

В китайском языке счётные слова 
ставятся между числительным / указа-
тельным местоимением и существитель-
ным, например, 五條鱼 (пять рыб), где 
條 – счётное слово . Счётные слова в ки-
тайском языке, как правило, отражают 
определённые семантические пласты той 

2 Там же . P . 62–63 .
3 Там же . P . 96 .
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группы слов, с которыми они сочетают-
ся . Например, 條 относится к существи-
тельным, обозначающим длинные узкие 
предметы, которые должны иметь (либо 
быть в состоянии принять) изогнутую 
форму, таким как 蛇 (змея), 河 (река), 领
带 (галстук)1 . Таким образом, большин-
ство счётных слов в китайском языке 
имеют более узкую сочетаемость, чем 
лексические единицы, необходимые для 
количественного обозначения предметов 
в таких языках, как английский или рус-
ский (например, “kilo” в “a kilo of apples” 
или «литр» в «литр воды», которые мо-
гут использоваться для любых объектов, 
вес или объём которых можно измерить), 
и более точно отражают значение суще-
ствительных, с которыми сочетаются . 

В результате исследования данной 
части речи Д . Эдкинсом были выделены 
следующие классы счётных слов:

– distinctive numeral particles (или true 
individuating classifiers), используемые с 
нарицательными существительными, на-
пример, 張 (一張桌子 один стол);

– significant numerals, используемые 
для обозначения количества неисчисляе-
мых существительных, например, 片 (一
片雪 одна куча снега);

– collectives, используемые для обозна-
чения количества объектов в группе, на-
пример, 枝 (一枝花 одна ветка цветов);

– numeral particles to verbs, используе-
мые для обозначения количества раз со-
вершения действия, например, 次 (告訴
兩次 сказать дважды)2 .

Д . Эдкинс утверждает, что отношения 
между словами в основном передаются с 
помощью синтаксиса  –  данному вопросу 
посвящена третья глава работы . Однако 
при описании частей речи он, подобно 
С . Жюльену, использует понятия латин-
ской грамматической системы: падежи, 
виды глаголов, времена и спряжения . Но 

1 條 // Большой китайско-русский словарь: 250000 
слов, словосочетаний и значений / сост .: О . Н . Ле-
вина; ред .: Н . Цили . м .: Дом славянской книги, 
2009 . С . 287 .

2 Edkins J . A Grammar of Colloquial Chinese . P . 96–111 .

в отличие от своего французского колле-
ги и многих других известных лингвистов 
XIX в . [3], Д . Эдкинс подчёркивает, что 
эти понятия приобретают крайне услов-
ную природу в рамках китайского языка . 
Тем не менее, китайский язык не лишён 
инструментов передачи смыслов, зало-
женных в европейских грамматических 
категориях: данными инструментами, 
помимо порядка слов, являются вспомо-
гательные глаголы, предлоги и частицы3 .

Д . Эдкинс не разделяет мнения 
С . Жюльена о том, что понятия «иеро-
глиф» и «слово» идентичны, так как даже 
в классическом письменном китайском 
языке некоторые лексемы являются двус-
ложными и выражаются на письме с по-
мощью двух иероглифов: в доказатель-
ство своего тезиса он приводит слово 天
下 (Поднебесная), встречающееся в та-
ких памятниках древней литературы, как 
«Шизцин» (IX–VIII вв . до н . э .)4 .

Грамматические исследования 
китайского языка Абеля Овелака
А . Овелак – лингвист натуралисти-

ческого направления, представители ко-
торого рассматривали язык как живой 
организм и использовали в своих иссле-
дованиях методы и принципы естествоз-
нания5 . Языковед изучал китайский язык 
с целью проведения типологических ис-
следований [5, с . 106; 6, с . 198] . В своей 
работе “La linguistique” («Лингвистика»)6 
1881 г . он выделяет три «лингвистических 
формы»: 1) односложная (бессоставные 
языки); 2) агглютинация (агглютинирую-
щие языки); 3) флексия . 

Первый тип языков является «са-
мым простым» в его классификации . 
Как утверждает лингвист, слова языков 
данного типа состоят только из корней, 

3 Там же . P . 20, 123 .
4 Там же . P . 13 .
5 Нелюбин Л . Л ., Хухуни Г . Т . История науки о язы-

ке: учебник; 3-е изд ., испр . и доп . м .: Флинта: На-
ука, 2008 . С . 107 .

6 Hovelacque А . La Linguistique . Charleston: Nabu Press, 
2010 . 460 p . Далее – Hovelacque А . La Linguistique .
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имеют всего одну форму и не содержат 
«указаний» на лицо, род, число, время 
и вид; суффиксы и префиксы в данных 
языках отсутствуют; фразы строятся 
путём присоединения друг к другу не-
изменяющихся корней . Китайский язык 
лингвист называет самым «характер-
ным» представителем данной группы . 
А . Овелак утверждает, что «все лингви-
стические системы прошли через пери-
од односложности»1: флективные языки 
изначально были аморфными, а агглю-
тинация является переходным этапом, 
«проявлением второй ступени развития 
языка, развившейся из первой» [6, с . 197] .

А . Овелак утверждает, что грамма-
тика односложного языка сводится к 
синтаксису, так как только положение 
слова во фразе определяет его роль как 
члена предложения, частеречную при-
надлежность, и грамматические характе-
ристики, такие как число и падеж и др .2 
Данное утверждение может показаться 
спорным, т . к . на эти грамматические по-
казатели указывают и служебные части 
речи, однако А . Овелак не упоминает об 
их роли, т . к . считает, что в китайском 
языке отсутствуют «элементы отноше-
ния» между словами: союзы и предлоги3 . 
Данная точка зрения, как было указа-
но выше, не разделяется С . Жюльеном 
и Д . Эдкинсом, однако упомянутое по-
ложение справедливо в том смысле, что 
слово, обычно выступающее в роли пред-
лога или союза, может также выполнять 
функцию глагола . Так, иероглиф 以, как 
было рассмотрено выше, как правило, 
используется в качестве предлога, указы-
вающего на инструмент действия, однако 
может также употребляться в качестве 
глагола «использовать», например: 夏后
氏以松, 殷人以柏, 周人以栗 . Правители 
династии Ся использовали сосну, иньцы 
использовали кипарис, чжоусцы исполь-
зовали каштан4.
1 Hovelacque А . La Linguistique . P . 20 . 
2 Там же . P . 25 .
3 Там же . P . 28 .
4 以 // Большой китайско-русский словарь: 250000 

Лингвист настаивает, что время и 
наклонения глагола можно определить 
только по смыслу предложения . Отли-
чить глагол от имени также невозможно 
вне контекста, следовательно, «… в ки-
тайском языке нет глагола, как и имени»5. 
Всё это приводит А . Овелака к катего-
ричному выводу, что части речи, в стро-
гом смысле, отсутствуют в китайском  
языке .

Лексемы односложных языков, как 
утверждает А . Овелак, выражают «идею 
чисто общую» и «широкую, если не очень 
смутную»6 . Вне фразы слово есть только 
корень с обширным значением, и толь-
ко во фразе приобретает обособленную 
идею . В качестве примера языковед при-
водит слова 道 и 路, которые имеют, сре-
ди прочих, следующие значения:

道 – «похитить, достичь, покрыть, 
пшеница, знамя, вести, дорога»;

路 – «повозка, роса, драгоценный ка-
мень, ковать, отвратить, дорога».

Тем не менее, лингвист не может не 
заметить, что значение этих иероглифов 
конкретизируется, когда они сочетаются 
в одной лексеме – составном слове 道路 – 
имеющем только одно значение: «дорога, 
путь» . Следует отметить, что здесь линг-
вист противоречит самому себе: А . Ове-
лак подчёркивает, что 道路 не словосо-
четание, а цельное слово, таким образом 
опровергая свой тезис об односложно-
сти слов китайского языка . Подчеркнём, 
что данное слово может использоваться 
только как существительное и не может 
быть спутанным с глаголом даже вне кон-
текста7, что является аргументов против 
отсутствия частей речи в китайском .

слов, словосочетаний и значений / сост .: О . Н . Ле-
вина; ред .: Н . Цили . м .: Дом славянской книги, 
2009 . С . 173–185 .

5 Hovelacque А . La Linguistique . P . 46 .
6 Там же . P . 30 .
7 道路 // Большой китайско-русский словарь: 250000 

слов, словосочетаний и значений / сост .: О . Н . Ле-
вина; ред .: Н . Цили . м .: Дом славянской книги, 
2009 . С . 302 .
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Заключение
Таким образом, можно утверждать, 

что рассматриваемые учёные внесли ве-
сомый вклад в развитие европейской 
синологии XIX в . Д . Эдкинс познакомил 
западных учёных с достижениями ки-
тайских лингвистов в области деления 
слов на части речи (введённое им в ев-
ропейскую науку понятие «пустые сло-
ва» до сих пор используется в синоло-
гии) и впервые разделил счётные слова 
на несколько групп (на данный момент 
существует множество классификаций 
счётных слов, в некоторых из которых ча-
стично используются выделенные Д . Эд-
кинсом группы) . С . Жюльен стал пер-
вым лингвистом, проведшим параллели 
между китайским и английским языками 
в отношении способности лексических 
единиц изменять морфологическое зна-
чение в зависимости от синтаксической 
позиции . А . Овелак в результате типоло-
гических исследований определил «линг-
вистическую форму» китайского, класси-
фицировав его как «бессоставный», или 
односложный, язык, и подробно описал 
китайский язык с позиции синтаксиса . 
Хотя односложность китайского языка, 
в том числе вэньяня, можно подвергнуть 
сомнению (как мы рассмотрели выше, 
даже в классическом письменном ки-
тайском встречаются двусложные слова) 
классификацию А . Овелака можно на-
звать частично верной, т . к . односложные 
языки относят к изолирующим, и в со-
временной лингвистике тип китайского 
языка определяется как изолирующий 
[13, с . 101] .

Все три синолога признавали, что 
грамматика китайского языка в основ-
ном передаётся с помощью синтаксиса, 
слова лишены формальных маркеров 
частей речи, и их грамматические пока-
затели зависят от места лексемы в пред-
ложении, что соответствует современ-
ным представлениям о китайском языке . 

В то же время необходимо отметить, что 
результаты исследований С . Жюльена и 
Д . Эдкинса отражают общие тенденции 
изучения китайского языка в Европе в 
XIX в ., когда синологи начинают при-
знавать уникальность строя китайского 
языка по сравнению с индоевропейскими 
языками, однако ещё не могут отказаться 
от «греко-латинской» парадигмы анали-
за китайского в силу отсутствия других 
лингвистических моделей, с которыми 
можно было бы сопоставить язык жите-
лей Поднебесной, а также из опасения не 
достичь необходимой полноты и ясности 
изложения без опоры на понятия латин-
ской грамматической системы . 

Выходу на новый этап научного ос-
мысления природы китайского языка 
способствовали типологические исследо-
вания изолирующих языков . Сопоставле-
ние китайского с близкими по структуре 
языками открыло европейскому синоло-
гическому сообществу более широкую 
перспективу исследования проблемы 
китайского языка и к началу XX в . заста-
вило отказаться многих учёных от «ин-
доевропейского» подхода к изучению ки-
тайского [4, c . 25–28] . Выводы, сделанные 
А . Овелаком, об отсутствии в китайском 
языке суффиксов и префиксов, предлогов 
и союзов, и даже частей речи, которые на 
первый взгляд кажутся чрезмерно кате-
горичными, имеют под собой рациональ-
ное основание и станут предметом дис-
куссии европейских лингвистов в начале 
XX в . Поиск ответов на другие вопросы, 
затронутые в работах рассматриваемых 
в данной статье учёных, такие как: «Сво-
дится ли грамматика китайского языка 
к синтаксису?», «Что есть падеж и мож-
но ли рассматривать его исключительно 
с синтаксической, а не морфологической 
точки зрения?», «Тождественно ли слово 
иероглифу?» – также станет целью иссле-
дований лингвистов следующего поколе-
ния .
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